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Art. 21 Art. 21

— Nr. 11: van de dames De Schamphelaere en de
Bethune.

— No 11: de Mmes De Schamphelaere et de
Bethune.

Artt. 24bis (n) tot 24quater (n) Artt. 24bis (n) à 24quater (n)

— Nrs. 2 en 3: van mevrouw de Bethune. — Nos 2 et 3 : de Mme de Bethune.

— Nr. 10: van de dames De Schamphelaere en de
Bethune.

— No 10: de Mmes De Schamphelaere et de
Bethune.

Art. 25 Art. 25

— Nr. 12: van de dames De Schamphelaere en de
Bethune.

— No 12: de Mmes De Schamphelaere et de
Bethune.

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1428 - 2002/2003: 2-1428 - 2002/2003:

Nr. 1: Ontwerp geëvoceerd door de Senaat. No 1: Projet évoqué par le Sénat.
Nrs. 2 en 3: Amendementen. Nos 2 et 3 : Amendements.
Nr. 4 : Verslag. No 4: Rapport.
Nr. 5 : Tekst geamendeerd door de commissie. No 5: Texte amendé par la commission.
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Art. 25bis (n) 
[oud art. 26 (n)]

Art. 25bis (n) 
[ancien art. 26 (n)]

— Nr. 4 : van mevrouw de Bethune. — No 4: de Mme de Bethune.

*
* *

*
* *

AMENDEMENTEN AMENDEMENTS
ingediend na de goedkeuring

van het verslag
déposés après l’approbation

du rapport

Nr. 14 VAN DE DAMES DE SCHAMPHELAERE
EN de BETHUNE

No 14 DE MMES DE SCHAMPHELAERE ET de
BETHUNE

(Subsidiair amendement op amendement nr. 11) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 11)

Art. 21 Art. 21

Dit artikel aanvullen met het volgende lid: Compléter cet article par l’alinéa suivant:

«De Koning verwittigt al de in België erkende
adoptie-instellingen van deze mogelijkheid ten minste
drie maanden vóór de inwerkingtreding van deze wet
op een door de Koning te bepalen wijze en ten laatste
vóór een door de Koning te bepalen datum.»

«Le Roi informe de cette possibilité tous les orga-
nismes d’adoption agréés en Belgique, au moins trois
mois avant l’entrée en vigueur de la présente loi, selon
des modalités à fixer par Lui et au plus tard avant une
date à fixer par Lui.»

Verantwoording Justification

De verantwoording van dit amendement is dezelfde als die van
het amendement op hetzelfde artikel, maar wil tegemoetkomen
aan de opmerking die in commissie is geuit stellende dat de
Koning niet de mogelijkheid heeft om de kandidaat-adoptanten te
kennen.

La justification de l’amendement proposé est la même que celle
de l’amendement déposé au même article, mais le présent amende-
ment vise à tenir compte de la remarque faite en commission,
selon laquelle le Roi n’est pas en mesure de connaıˆtre les candidats
à l’adoption.

De Koning kan wel de erkende adoptie-instellingen kennen en
hen op de hoogte stellen van de mogelijkheid voor kandidaat-
adoptanten nog onder het oude regime te vallen met het voordeel
van tijdswinst tot gevolg.

Le Roi peut par contre connaıˆtre les organismes d’adoption
agréés et les informer de la possibilité qu’ont les candidats à
l’adoption de relever encore de l’ancienne réglementation, avec le
gain de temps qui en découle.

Het komt aan deze instellingen toe hun verantwoordelijkheid
op te nemen ten aanzien van de door hen gekende kandidaat-
adoptanten die recht hebben op de gecree¨erde mogelijkheid.

Il appartiendra alors aux organismes en question de prendre
leurs responsabilités à l’égard des candidats à l’adoption qu’ils
connaissent et qui peuvent se prévaloir de la possibilité créée.

De erkende instellingen blijven echter onafhankelijk, en er
wordt geenszins een verplichting opgelegd om de kandidaat-
adoptanten te verwittigen, vermits dit een probleem van bevoegd-
heidsoverschrijding zou teweegbrengen.

Les organismes agréés restent toutefois indépendants et ne sont
nullement soumis à une obligation d’avertir les candidats à
l’adoption, car cela créerait un problème d’excès de compétence.

Indien de adoptie-instellingen menen dat het nuttig is de door
hen gekende adoptanten op de hoogte te stellen, kunnen zij dit
doen.

Si les organismes d’adoption estiment qu’il est utile d’informer
les candidats à l’adoption qu’ils connaissent, ils peuvent le faire.

Dat de Koning de minimumstadia bepaalt die dienen doorlo-
pen te worden om recht te hebben op de mogelijkheid, is evenwel
geen inmenging in gemeenschapsmateries, omdat de juridische
organisatie van de adoptie wel degelijk een federale materie is.

Par ailleurs, le fait que le Roi détermine les stades minimum qui
doivent avoir été franchis pour que l’on puisse invoquer la possi-
bilité créée ne constitue pas une immixtion dans les matières de
communauté, puisque l’organisation juridique de l’adoption est
bel et bien une matière fédérale.

Nr. 15 VAN DE DAMES DE SCHAMPHELAERE
EN de BETHUNE

No 14 DE MMES DE SCHAMPHELAERE ET de
BETHUNE

Art. 25 Art. 25

Dit artikel aanvullen met een tweede lid, luidende: Compléter cet article par un alinéa 2, rédigé
comme suit :

«Onafgezien van het eerste lid treedt hoofdstuk 6
van titel XIII van de programmawet van december

«Nonobstant l’alinéa 1er, le chapitre 6 du titre XIII
de la loi-programme de décembre 2002 relatif aux
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2002 aangaande de niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen integraal in werking op een door de
Koning te bepalen datum, die evenwel niet later mag
zijn dan 31 maart 2003.»

mineurs étrangers non accompagnés entre intégrale-
ment en vigueur à une date à fixer par le Roi, qui ne
peut toutefois être ultérieure au 31 mars 2003.»

Verantwoording Justification

Niet alleen is de regeling verdronken in een programmawet,
bovendien wordt bepaald dat de inwerkingtreding vrijblijvend
geregeld zal worden via een in de Ministerraad overlegd konink-
lijk besluit.

Non seulement la réglementation est noyée dans une loi-
programme, mais en outre, on dispose que l’entrée en vigueur sera
réglée arbitrairement par un arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres.

De wet is reeds gepubliceerd, maar de inwerkingtreding kan
nog zeer lang op zich laten wachten.

La loi a déjà été publiée, mais l’entrée en vigueur peut encore se
faire attendre fort longtemps.

Dit laat trouwens een zeer gedeeltelijke en onvolledige inwer-
kingtreding toe, maar vooral laat dit toe dat de inwerkingtreding
integraal wordt afhankelijk gesteld van het te bereiken samenwer-
kingsakkoord tussen de federale en gemeenschapsoverheden, dat
er misschien nooit zal komen.

Cela permet d’ailleurs une entrée en vigueur très partielle et
incomplète, mais surtout, cela permet de la subordonner intégra-
lement à l’accord de coopération à conclure entre les autorités
fédérales et communautaires, accord qui ne verra peut-être jamais
le jour.

Momenteel vragen de gemeenschappen financie¨le ondersteu-
ning van de federale overheid, waarvoor deze laatste geen geld
heeft en waardoor de kinderen van de doelgroep in de kou blijven
staan.

Actuellement, les communautés demandent au pouvoir fédéral
un soutien financier pour lequel ce dernier n’a pas d’argent, ce qui
abandonne à leur sort les enfants du groupe concerné.

Het is schandelijk dat Belgie¨ één van de laatste Europese landen
is die het adoptieverdrag nog niet heeft geı¨mplementeerd.

Il est scandaleux que la Belgique soit l’un des derniers pays
d’Europe à ne pas encore avoir mis en œuvre la convention rela-
tive à l’adoption.

Het is des te schandelijker dat dit afhankelijk wordt gesteld van
intern Belgisch financieel getouwtrek.

C’est d’autant plus scandaleux que cette mise en œuvre est
tributaire de tiraillements financiers belgo-belges.

Door de voorgestelde snelle en integrale inwerkingtreding
zullend de onderscheiden overheden verplicht worden om snel
een sluitende regeling overeen te komen.

L’entrée en vigueur rapide et intégrale proposée obligera les
différentes autorités à s’accorder rapidement sur une réglementa-
tion cohérente.

Bovendien is de toepassing van vele bepalingen niet afhankelijk
van dit samenwerkingsakkoord zodat in tussentijd de minderja-
rigen reeds een belangrijk deel van de bescherming krijgen die ze
verdienen.

En outre, l’application de bon nombre de dispositions ne
dépend pas de cet accord de coopération, de sorte que dans
l’intervalle, les mineurs obtiendront déjà une part importante de
la protection qu’ils méritent.

Mia DE SCHAMPHELAERE.
Sabine de BETHUNE.

Nr. 16 VAN MEVROUW de BETHUNE No 16 DE MME de BETHUNE

Art. 24quinquies Art. 24quinquies

Een artikel 24quinquies invoegen, luidende: Insérer un article 24quinquies, libellé comme suit :

«Art. 24quinquies. — In het koninklijk besluit van
20 juli 1971 houdende instelling van een verzekering
tegen arbeidsongeschiktheid van de zelfstandigen
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

«Art. 24quinquies. — À l’arrêté royal du 20 juillet
1971 instituant un régime d’assurance contre
l’incapacité de travail en faveur des travailleurs indé-
pendants sont apportées les modifications suivantes :

A. artikel 6, 3o, wordt aangevuld met de woorden
«en adoptieverlof»;

A. L’article 6, 3o, est complété par les mots «et la
période de congé d’adoption».

B. artikel 62bis van hetzelfde koninklijk besluit
wordt aangevuld met de volgende leden:

B. L’article 62bis est complété par les alinéas
suivants :

«Dit adoptieverlof bedraagt ten hoogste acht
weken te rekenen van de dag waarop het kind deel
uitmaakt van het gezin. Indien beide adoptieouders
werknemers zijn, kunnen zij vragen dat het adoptie-
verlof onder hen beiden worden verdeeld. In dat geval
wordt het adoptieverlof met twee weken verlengd.

«Le congé d’adoption est de 8 semaines au plus, à
compter du jour où l’enfant fait partie de la famille. Si
les deux parents adoptifs sont des travailleurs, ils
peuvent demander que le congé d’adoption soit
réparti entre eux. Dans ce cas, le congé d’adoption est
prolongé de deux semaines.
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De zelfstandige die gebruik wenst te maken van het
recht op adoptieverlof, doet zijn aanvraag overeen-
komstig de volgende bepalingen

Le travailleur indépendant qui fait usage du droit
au congé d’adoption introduit sa demande conformé-
ment aux dispositions suivantes :

1o de zelfstandige brengt vooraf de verzekerings-
instelling op de hoogte door middel van een aangete-
kend schrijven met ontvangstbewijs, met vermelding
van de reden en van de begin- en einddatum van het
adoptieverlof;

1o le travailleur indépendant informe préalable-
ment l’organisme assureur par lettre recommandée
avec accusé de réception, en mentionnant le motif et
les dates de début et de fin du congé d’adoption;

2o de bediende legt aan de werkgever een attest
voor dat de inschrijving van het adoptiekind in het
bevolkings- of in het vreemdelingenregister bevestigt.

2o l’employé remet à l’employeur une attestation
confirmant l’inscription de l’enfant adopté au registre
de la population ou au registre des étrangers.

Het adoptieverlof wordt op dezelfde manier als het
moederschapsverlof vergoed.»

Le congé d’adoption est indemnisé de la même
manière que le congé de maternité.»

Verantwoording Justification

Het amendement kent een adoptieverlof van maximaal acht
weken toe aan de zelfstandige die een kind in zijn huis opneemt
ingevolge adoptie.

L’amendement octroie un congé d’adoption de 8 semaines au
maximum à l’indépendant qui accueille un enfant chez lui à la
suite d’une adoption.

De termijn van acht weken wordt verlengd met twee weken als
beide adoptieouders werknemers zijn.

Le délai de 8 semaines est prorogé de 2 semaines si les deux
parents adoptifs sont des travailleurs salariés.

De vergoeding tijdens het adoptieverlof is gelijk aan die welke
in het kader van het moederschapsverlof wordt toegekend.

L’indemnité versée durant le congé d’adoption est égale à celle
qui est octroyée dans le cadre du congé de maternité.

De nieuwe regelgeving die de adoptie integraal hervormt is de
gepaste plaats om zulks te regelen.

La nouvelle législation réformant intégralement l’adoption est
le cadre indiqué où régler cette question.

Sabine de BETHUNE.

G00842 — E. Guyot, n. v., Brussel


